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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Henrik den Fjerde · Første del bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Henrik den Fjerde · Første del i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning, og en udvidelse, hvad angår noter.


    

  


  
    Introduktion


    Første del af Henrik den Fjerde blev skrevet i 1596 eller 1597. Indholdet er tidsmæssigt en direkte fortsættelse af Richard den Anden. Stykket begynder hvor Richard den Anden slap, med tanken om et soningstog til Det hellige Land til kamp mod de vantro. Men den nye konge ængstes over uro i hans eget rige. Han må forsvare den trone han har tiltvunget sig, og oprør følger på oprør. Percy af Northumberland har ganske vist i spidsen for en engelsk hær besejret skotterne i slaget ved Holmedon (1402) og dermed givet kongen et pusterum. Men der er allerede uenighed mellem dem om udleveringen af fanger. Shakespeare følger tildragelserne som de fortælles i Holinsheds krønike med enkelte ændringer. Således er den yngre Percy (»Hedspore«), som i virkeligheden var af samme alder som kongen, her gjort jævnaldrende med prins Henrik, så at vi kan få kontrasten og kampen mellem to jævnaldrende i slaget ved Shrewsbury, som stykket fører op til, og som bliver dramaets højdepunkt.


    Udgangspunktet for ufreden er det, at den mægtige Percy-slægt – faderen og den ærelystne søn, som har hjulpet Henrik den Fjerde på tronen – nu raser under hans overherredømme og går i ledtog med oprørske walisere og skotter.


    Men det er ikke kongens eneste grund til ængstelse. Henrik den Fjerdes søn, prins Henrik, som skulle støtte sin far og give ham tro på fremtiden, tilbringer sin tid på værtshuse med drikkeri i hvad kongen anser for lavt selskab. Herunder i særdeleshed hr. Johan Falstaff, den enorme tyksak med det uudtømmelige vid. Det bliver så skildringen af en stor epoke i Englands historie forenet med en overdådig beskrivelse af det lystige gamle England, »merry old England«.


    Vi har altså kongen, som sidder usikkert på tronen, men som de facto er Englands hersker, ansvarsbevidst, alvorlig og beslutsom, og vi har prins Henrik. Den unge prins har i sig det stof, hvoraf en konge skabes; men han kan let forvilde sig i den ene af to retninger: enten ved at søge æren for ærens skyld, eller ved i et sorgløst ungdomsliv at unddrage sig sine høje forpligtelser. Disse to tendenser er personificeret i de to karakterer Hedspore og Falstaff, to jævnbyrdige fristere, der hver for sig kan drage tronfølgeren bort fra kongeværdighedens vej.


    Shakespeares komposition er stor og enkel. I den første scene møder vi kongeværdighedens ansvar i den herskende konge. I den næste finder vi prins Henrik i den verden af varmende lystighed og kammeratligt velvære, der omgiver den store drikkebror, hr. Johan Falstaff. I den tredje møder vi Hedspore. For en tid konfronteres Æren (i vers) og Vanæren (i prosa) med hinanden i skiftende scener. Dog har Shakespeare ikke tilladt, at hans tilhørere skulle være i tvivl om udfaldet. For allerede ved slutningen af den første scene med Falstaff betror prinsen sig til publikum:


    Jeg gør min dårskab til et åndfuldt spil,


    gør alting godt, når ingen tror jeg vil.


    (I.2.211-12)


    Digteren skildrer ikke uden forståelse misfornøjelsen mod kong Henrik blandt Percyer og walisere, men da fjenderne af kongen mødes og på et kort enes om at dele og skære riget i stykker, er al sympati borte. Dette er forræderi. Men i øvrigt er den dæmoniske waliser Glendower og den frygtindgydende skotte Douglas ved siden af den utæmmelige Hedspore med hans uimodståelige charme tegnet af digteren med tydeligt velbehag, og kvindernes tilstedeværelse får en mildnende virkning. Alt imens prins Henrik ligesom legende udforsker Falstaff og hans kumpaner, opbygger Hedspore sit oprør. Oprørerne står vistnok for digteren som en personifikation af nationale typer, som kongen må forene og beherske. Men Hedspore er sjælen i oprøret. Selve oprørets væsen tegnes på en måde gennem hans utålmodighed. Og dog omgiver Shakespeare ham med en vis sympati. Hans handlekraft og hovedløse heltemod står i kontrast til Falstaffs sorgløse og jordbundne glæder. Der er henrivende ungdomskraft og mod i Hedspores skikkelse. Derfor giver prins Henrik også ædelmodigt sin faldne fjende en ridders hyldest.


    Atter og atter bliver man slået af Shakespeares musikalske opbygning, ligevægten og harmonien i dette strålende værk. Til Hedspores høje begejstring for ærens glans svarer Falstaffs replik om hans syn på hvad æren er værd. Det er på samme tid stort historisk drama og den morsomste komedie Shakespeare skrev. Scenerne omkring Gadshill-overfaldet og værtshusscenerne er uovertrufne. Shakespeare skulle senere skrive større og dybere digterværker, men aldrig et mere lykkeligt og harmonisk manddomsværk end dette om en ung prins, der gør sig værdig til at være konge.

  


  
    Personerne


    Kong Henrik den Fjerde


    Henrik, prins af Wales, kongens søn


    Johan af Lancaster, kongens søn


    Jarlen af Westmoreland


    Hr. Walter Blunt


    Thomas Percy, jarl af Worcester


    Henrik Percy, jarl af Northumberland


    Henrik Percy, med tilnavnet Hedspore, hans søn


    Edmund Mortimer, jarl af March


    Archibald, jarl af Douglas


    Owen Glendower


    Hr. Richard Vernon


    Scroop, ærkebiskop af York


    Hr. Michael, ven af ærkebispen


    Hr. Johan Falstaff


    Edvard Poins


    Peto


    Bardolph


    Gadshill


    Frans, kældersvend


    Fru Percy, Henrik Hedspores hustru, Mortimers søster


    Fru Mortimer, Glendowers datter


    Madam Rask, værtinde i værtshuset Vildsvinehovedet i Eastcheap


    Adelsmænd, officerer, en sherif, en kældermester, en staldmester, kældersvende, to fragtmænd, rejsende, sendebud, følge


    Handlingen foregår i England. Skuespillet begynder straks efter slaget ved Holmedon i september 1402.

  

I.1
London. Et værelse i slottet. Kong Henrik kommer ind med prins Johan af Lancaster, jarlen af Westmoreland, hr. Walter Blunt og følge.
Kong Henrik: Hvor rystet vi end er, og bleg af uro,
skaffer vi dog den skræmte fred en tid til
at trække vejret og stakåndet melde
om nye fejdetog på fjerne strande.
Ej mer skal denne jord med tørstig læbe
væde sin mund i blod af egne børn.
Ej mer skal krigen pløje landets marker,
og slå dets blomster ned med fjendtlig trampen
af jernskoet hov. De som med vrede blikke,
som luftsyn på den uheldsvangre himmel,
– og dog af én natur, af samme stof –
nys mødtes her i hjemligt sammenstød
i borgerkrigens vilde myrderi,
skal nu i fællesskab, i smukke rækker,
gå én vej alle, ikke mer stå fjendsk
mod venner, slægtninge og forbundsfæller.
Ej mer skal krigens od nu som en kniv
i bristet skede gi sin herre sår.
Derfor, I venner, fjernt til Kristi grav,
hvis stridsmand vi nu er, hvis hellige kors
har mærket og forpligtet os til kamp,
udsender vi en hær af engelskmænd,
hvis arme dannedes i moders liv til
at jage vantro i det hellige land,
hvis jord hans nåderige fødder trådte,
der fjorten hundred år tilbage hængtes
til verdens frelse på det bitre kors.
Dog, dette forsæt er nu ét år gammelt,
at sige jer vi vil, er overflødigt;
det er ikke derfor vi er samlet. Sig mig
nu I, min kære fætter Westmoreland,
hvad har vort råd besluttet i går aftes
til fremme for den dyrebare sag?
Westmoreland: Min konge, varmt blev sagens hastværk drøftet,
og mange udgiftsoverslag blev opsat
endnu i aftes, da der kom et bud
fra Wales på tværs, læsset med dårligt nyt.
Det værste var: den ædle Mortimer,
der førte mændene fra Herefordshire
imod den vilde, lovløse Glendower1,
var faldet i de rå walisers hænder,
at tusind af hans mænd var hugget ned,
og at waliserkvinderne begik
en sådan skændsel mod de faldnes lig,
så dyrisk, skamløs en lemlæstelse,
som ikke kan fortælles uden blu.
Kong Henrik: Så ser det ud, som dette ufredsbud
har afbrudt færden til det hellige land.
Westmoreland: Ja det, og fler, har gjort det, Eders Nåde.
For mer ugunstigt, uvelkomment bud
er bragt os nordfra. Hør hvordan det lyder:
Korsmessedag, da mødtes Henrik Percy,
den kække Hedspore2, og den ridderlige,
prøvede skotte, den tapre Archibald,
ved Holmedon, og de har fordrevet der
en tung og blodig stund, som man kan slutte
af slagets torden og sandsynligt udfald;
for den der bragte budet steg til hest
i kampens største raseri og hede,
og om dens udfald har han ingen vished.
Kong Henrik: Her står en kær og trofast, nidkær ven,
hr. Walter Blunt, der lige steg af hesten,
helt overstænket med enhver slags jord
der findes mellem Holmedon og vort sæde,
og han har bragt et kært, velkomment budskab.
Jarlen af Douglas er aldeles slået.
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